Commentary. Mygdonia, A\kNKHg, and Greek: µ��γ�Θ��. She is men tioned in Manich. Ps. 193. 2-3 in a corrupt passage: "Mygdonia in the land (��π�) of India." The name is known from that part of Mesopotamia in which Nisibis is situated. and she was sitting … palanquin. The Greek version omits this passage. In Syriac the word A\o‰Ñ O`C has been used. See also Krauss, Talmud. Archäol. II, 330-332. Ears … see not. A quotation taken from Mark 8, 18, which only slightly deviates in both the Syriac and Greek version from the accepted text. Greek adds a quotation taken from Matth. 11, 15 after "and he said to the multitudes". Come … rest. Taken from Matth. 11, 28, also in agreement with the accepted text in both Syriac and Greek.
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And he looked upon those men, and said: "Now the blessing that was given to these falls to the share of you who are carrying; for you the acts of judas thomas the apostle are bearing a heavy burden, and she directs you by her command. Though God has made you men, men make you carry a heavy load like beasts; and those who are borne on you, think in their minds that you are not men like to them, and do not know that all men are equal before God, whether they be slaves or free; and righteous is the judgment of God, which shall come on all souls that are on the earth, and no man shall escape from it, neither slaves nor free, nor rich nor poor. Those who have, shall not be profited aught thereby; and those who have not, shall not be delivered by their poverty from this judg ment. For we are not commanded to do anything which we are unable to do, nor to take up heavy burdens, nor to build buildings, which carpenters build for themselves with wisdom, nor (to practice) the art of hewing stones, which stonecutters know as their craft; but (we are commanded to do) something which we can do.
Commentary. heavy burden, ™Š\~[ ˜COÐ g
Ð , see Luke 11, 46. equal before God … free. Cf. Gal. 3, 28. The manuscript Sinai is present from "build for themselves" until ch. 85: "who are nigh to it". nor to take up heavy … we can do. Greek reads: "nor has he laid on us burdens grievous to be borne which we are not able to carry, nor building which man build; nor to hew stones and prepare houses, as your craftsmen do by their own knowledge. But this commandment have we received of the Lord, that that which does not please us when it is done by another, this we should not do to any other man". Sinai reads: "… build for themselves, nor to practice the art of hewing stones, which stone-cutters know as their craft; but we are commanded (to do) something; that we should not do anything against anyone" (doubtful reading). This is also found with Bardaisan, Liber Legum Regionum, ed. Nau, in: Patrol. Syr 
